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ABSTRACT

The present paper will focus on some difficulties of technical translation based, on blending distinct domains such as English Language and Economics in making a glossary of economics. To have such a mixture it is necessary to know what is underneath a “léxique sructural” and a “léxique nomenclateur” (Coseriu 1966),which connect both domains, that, at first sight do not seem to be compatible. That happens due to the lack of knowledge of EOP (English for Occupational Purposes) by economists. Although they dominate economical concepts, their academic formation did not enable them to make a translation forspecific/ occupational purposes. So it is of crucial importance to work with an ESP/EOP practitioner to make such lexical choices, according to the languages involved (English/Portuguese) to prevent such difficulties. We need to implement such glossaries, as worktools, in the English classes at ISCAP as they are inexistent. 

